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Translation of Food and Beverage Names
from Thai to English : A Case Study in Phitsanulok
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Abstract
This study aimed to analyze translation strategies of food and beverage names from Thai
to English and seek for translation guidelines of the food and beverage names from Thai to English.

The data were 2,586 food and beverage translated names (2,302 food names and 284 beverage

wmmﬁlﬂuéawﬁwaﬁmwﬁwuﬁ‘ﬂ%tytgﬂﬁaﬂmamqwﬁﬁmsﬁm AUIVINWIANENS AELYBEANERS
UNINedULsAas U 2564

ANMZIYYEMANT WNINe1GEULIAIT Jaminfivailan 65000

Faculty of Humanities, Naresuan University, Phitsanulok 65000

“Corresponding author; email: klomjang@gmail.com
(Received: 31 March 2021; Revised: 23 April 2021; Accepted: 3 May 2021)



TsasuyweAEnsuardInLmans wiinendesesigivaasesiy | 233

U 17 atiuil 1 unsiew - Siquiey 2566

names) from 31 restaurants in Phitsanulok located in tourist areas and found by Thai owners in 2018.
For data analysis, the translation theory framework of Newmark (1988) was applied for the analysis
of translation strategies. Also, the syntactic analysis was considered based on Givon (2001 as cited in
Wongwattana, 2008). The results reveal that in overall 6 translation strategies were used in the
translation of food and beverage names from Thai to English: communicative, semantic, literal, free,
adaptation, and faithful. Besides, other forms of translation were also found, including incomplete
translation, translation strategies mixed with transliteration, transliteration, and mixed translation
strategies. For the translation guidelines suggested for the food and beverage names, most names
translated in English (by 96% of all names) were incomplete since both Thai and foreign food cultures
have not been seriously taken into account.

Keywords: Translation strategies, Translation guidelines, Food and beverage names
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AULWIAAYDY Newmnark (1988) $IuAUNGUY AUKUUAINLWIAATEY Givon (2001 §1989lu Sayvd
Awitfow, 2551) wumsld 6 nads Ao maudailensdeans Fanumniign sesawn fe MIuvaniu
VAN MEUanuFadnes MILUauuUIEE MeRAuUas uaensLUauUUATIN T Uiy venand
gawumsudalusUuuunauwadu Metdesmnmsvsnglénaiimsudaluioommauarluianosiud
wuupnssrty fSeTuentaagy Wu 2 daw fall

na3smswladenvng

1. NaISNISLUATDIMNTAUNTOULLIAA TUNISWUATBB1YNT 311U 2,302 TD WUAISIINaIs
mswUa 6 Na35 wasnuUwuumswladu AseaziBenuanaiudiulumsn 2

A19°9 2 uansnaisnisilalunmsuatioemslunwsangy

2988 Y09NUIUYIDMNTNINUA

AasMsuUa AN <
(2,302 %9)
mswlaileniséeans 676 29.37
MsuUamuANLBLNY 316 1373
msulamuingnus 130 5.65
maudauuuLEs 45 1.95

MsAnLUas 14 0.61
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$98aY09UIUTIDMNTNINUA

nalon1sula Aud -
(2,302 %)
ATUALUUATINTE il 0.17
sULUUMSHUABY 1,117 48.52
kit 2,302 100

NI 2 adiuvinaismsulaiiusngmsliunniian Ae msuaiiensdeans Tasnusouas
2937 s0%uNfo Msulanuauving wudesay 13.73 mauanuidnus Smudiesiosas 5.65 uax
wunsakUUES warn1siaulas wazmsulakuuasse liufesay 2 Wiy wenani Sy
gULLUiJmiLLiJaﬁuﬁﬁasaz 48.52
fegedtermnsluusiasnaismsulaiinunsld uanmdeueazBendwioluil
1.1 mswdaifionsieans Taensedune drevenrsmnen LU UnALenwiiusssuea
Usuiansssuduresnwatioua wasfidomuasmuiduilidiladmiuge
ﬁ:ﬁaammﬁ’l Deep fried shrimp with vegetable
NNFIBEN I Mudiuaty figearal) venlinsuiisuusenoudn (79) ualllduents
B dasin gesngr Wudnvaznsuieudisullldmneauieenngiase luduressmniwiai
wUa Deep fried shrimp with vegetable (wlanuiadnes wunedis dweadudn) azwiuindunsdou
osuglmiiftedoansliid-lasntuiewns fo fatuin ussfisdudoyavesiimsvi Ao maven (wuy
Yrstuvian) (i Deep fried)
nevaWadaned  Stirfried cabbage with shrimp paste and chill
INF29813 Nadunla Stirfried cabbage with shrimp paste and chilli (WUanusia8nYs
vanedls ngvandatunsduagnin) asfiuindideyadiunamdnifisdindian fo .and chill Teduie
ferunwatumansuitomnsaudendsadn imen) dadunmmetudemslideyaiufioud
Q"EhummaﬁuLLUaLﬁamﬂm%ﬂmm%u Jafuindumsuaiionsieans
1.2 Mswdanuauming lnenisianuniwiduatuidaateneaanuningids (adfideya
isudis) drenwniidusssurilulaseisienaisuulamnniunduaty
ﬁ&LL‘ﬁﬁ’]Um Shrimp in fish sauce
e ffdtﬂf'iﬁﬂM aumdnbiensalnmwinedulasadsssloaniudi Sadulsslondis
mssesusieum A dvesiiy SuansennuseleatilulunySingeiisouuy Yy
N381-n35U (SVO) Beywd dwition, 2553) Loy ffuzﬁzfugwm WHurilalassadrsusyloanssuanan @
ANUAIA YRl NIEY (agent) uazendugnsanIw (patient) Wiaundt dlAseasne Ae gnseann +
3198 (79 + wihrvar) drunwatiuula Shrimp in fish sauce (WanuAIBNYS NUIBDY f’jﬂuﬁ"’wUm)
whalnsnwemmneiuvesnduatulinsuuas bififeyaiudu udlassaiemyiasunndsslon
Wududuunang fe #uiwnan (Shrimp) + dauvens (in fish sauce) i asanidunisanenen
auneddhlasasdudentvidusssund Fdndunsuanumiuming
ﬁm%lﬁ’]ﬁwgﬁu Clear soup with minced pork and bean curd
Mg dudmdninyay ensussavuiile) flessadhs Aumuman (7udn) + dauvee
(e 1uyav) lawladn Clear soup with minced pork and bean curd (WUamuiagnys vuned ﬁwsqtﬂ,a
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Auvydunazdiy) FdinsAeumnevesiuiauazualngld f1in Clear soup iedemmmuneindy
Funila (mnulasin gudn susashes alédn Mitd soup Feunsanwessinendlilenla) waziing
Ysulassadsnwndu Arunwman (Clear soup) + dauvene (with minced pork and bean curd) nsua
Tnelassedadasuudddnumarumneiudsndunsuanuanmng
13 nsutamusadnes nensudafidniswdsunisdadeshmundnbensalvesnwati
wla uaderadunsudaluuisesruaylifdsdsusun
eienln Chicken noodle
Pnfegs asdiuinnwatusla Chicken noodle (e Aaewiiedln) Sanssnulaseadng
MY AEANUANIATINUNUNAURTU IngllanumneusIufaza InEeaAINRawNBEInuian
hensainendangy fle dauvene (Chicken) + Aummen (noodle) uarhififoyaiiiudiu
untansuiien Garlic bread
ol madlmsziion Iduwatn Garlic bread (aneds vundanseiiten) Feiilasadneniun
LAEAMURLIEATINUA UM IAUATU 1AgLUaANUNLNETDILARLAT FALTEIAINUEILNUINUNEN
hensainwndangy fle dauveny Garlic) + Auiuman (bread) ualififeyauiisuia
1.4 mawauuuies Tnensaevennnuvesnsduatulaglishwguiuunvias
Tudemydu Thai style pork omelette
drotnail liFyamyay fessadraludwmnnd fo dwwmdn (9i3e2) + sauvers yav) 1
wlalun1widanguas Thai style pork omelette (Wlanuda8nus nuneds Wiemyaladlne)
Feillaseadradumuning sawvere (Thai style pork) + F1uuvan (omelette) waxdl #1371 Thai style
(neds dladlve) Wisdy sgalstmusmsieniviallarldnsuin Thai stle Wuethsls (wlalaell
Aisfsusunnsdeans) ieminudalaslidnunsuuuifuvesnwiduaty nande laswaiauas
maviinglainssfuneduatiu weglifildasunnisdeas Sadunsulawuue
A8 Recipe of three kinds of food
mndes lameene (@wnsdentheos Tiuwndumészneude Sk dadas uazazlad
Wundn warenafids wavey M%‘@W%ﬂéiym) IauUai1 Recipe of three kinds of food (WUamu@9nes
Wneda d15uens 3 8819 Feasdiuitldlduvamnawduatiu namAe Ll fin chicken uduenia
iy 0993 (food) v &1 A food § Lllduenlrmsnsniinsuinemnsiiuseneusiserlsthe wied
Snwazagils (lumidausunnsdeans) ﬂ']il,ma‘f:hi%“ﬂmgﬂuwLﬁmaqmmﬁuaﬁu‘lmLIJ?{EJuLquﬁa
Tassadanme eamne wezlifmisusunmsieas Swadumsulanuuied
15 nssaudas Tnensidsudomulnd fisnelasas oswesnwduaduld wazwdswdu
IuusTINARUULUa
wuutayulunen French toast
Mnfetn mwatiulla French toast (Wamudasnes smneie suudsauuuaes) sz
31 lilduvannnunduaduuiideulmilaglmilalusansssusinaniivng (§in French toast)

ﬁ:ﬁﬂgULLﬂmam Fried prawns with tartar sauce
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fethel lumwatuula swdiuindnsldim tartar sauce Fafumiildlusausssumamni
(5 ue@) wneds veamisms Wumeaifunseuadudunaundn sanutuie @oanimg,
2562) Fansidiflunuatuuvainumudtlunwduatuismdunssaulas
1.6 M3wlauuunsente Tnen1senenenaumnen iU unvesnwduatu wadinsiae
IassasshennsalmuneatuulanasilammeTausssununuauaty Mewiatuwladsdlensal
LLaxﬁwﬁwﬁﬁmﬁ]QuﬂamLﬂia
Unza Grilled sea crabs
Fo81il aziituin Grilled sea crabs Wunsuanndmsm ety (Ynziawn) Tnolsiidesa
Wiy Sasesdmundnlensainiwatunla danlusumnmnedinisuiudsunsldmmuuiun
Thmnzay fe wlamdn w7 (wWamusishes Ao burnt) Tunmwndiuatuin Grlled (uneda 619) loswn
pwnsiheaEIens s (grilled) Talldvihdaensin
fafnsamisunes Sauteed mixed vegetables in oyster sauce
fegel aiuiudalnelifideyaifisiy dndeehmundnbensainwatuwa ueeding
Uuidsunmslimmuuiunlivnzeay Tnewadin 4 wlamusadnus e stirfried) 31 Sautéed (Hu
FBnsvhemnsusuandauuudalagldituten) Wemnemsivhdeismstiauuy sauteed Sapdne
U A9 (stirfried) snaffuii sauteed Wumsiauwuuduaziinsseulewosivnlunsene mwaduuda
frnsuuldmauusunTivanyay Sendunsulanuunsnne
2. nedsmsuladoawnsluguuuumsuladu Fauanaiaoeldad
2.1 mswtalylauysal wu 3 JUkuY
1) hensalligndes iumsudaiifinsldhensalvesnmuatuudaliignifes
nsvEUan The cabbage. fry the fish sauce
fhegnail nsemaniiua (Fin nsgvan Snsaznaiin My neva) WEudadiu The cabbage.
fiy the fish sauce (Wanufadnys mneis newaUa. eatidan) 3ssiuininnsldiadeamune
winaa () Au il 2 nqud Ae wind (The cabbage) wagn3enad (fy the fish sauce) Ingmsly
Wemnewsinma () vémdaunandl Ligndasnuvanliensalnnundangy
2) msutafia Wunsuwlaifianumneisluanawduatu
f’j&ﬁauﬁ%ﬂwaa Stir fried river prawn in soy sauce
Fregneid q’”ﬂ%mfm}"wazf IgwUawlu Stir fiied river prawn in soy sauce #saewiuinfinnsly
fiim Ao AT soy sauce Famneda 387 Tuvasiinenduatududnin Widimes (oyster sauce)
3) mswdalsiasy Wumsulailssunsduesdesns InedeyadAgyuiamely
Jralldvaniin Fried rice with
nndnetne rrnlelauamiln ssdiuindndstneuvdnuesevnsi fe 7794 19 wavamiln
wazdlefiansannwatuua Fried rice with (wamusidnes wneds $1989iu) wuiwedulssnau
wén fe [9 wazvavidn lneuanaiies 9789 (Fried rice) 3adumsudalaiasu
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2.2 naTsnsulanaumsTiuig Sy 7 JULUY
1) msuvaiiionsdeansuaynmsiiung
Iidainugane  Gai Pad Met Ma-muang Stir-fried chicken with cashew nuts, onions,
and dried chillies

ML iyl Insviudwilaenisaisnendnusriioidswesmuauatuldunwmsing e
f® Gai Pad Met Ma-muang... (Waan Inkndeuzaiag) wavdsiimuuavesanns A ...Stirfried chicken
with cashew nuts, onions, and dried chillies (WUan1ui8nys vued s Inaaduidaugd i unud
noualug) WazNINWA) Fainsesuneiuinaiulsenevvesowsiuawving (.onions, and dried
chillies VB8 . KoNRAGY LAZNT NLLIAS) Imamidwwammﬂwmaﬁﬁ%gaLﬁ'm@mﬁdﬁc@'m
gmsnnidlanntul Wudnvarvesmsulaiiionisaesns

2) MIuUan IS NEINANNITUANY
Negeldnsen Sausage pizza
1N6298 19 NE1aU UL Sausage pizza 11ATIAT 19NTYILAZAIIURNIYATIA UAU
MR uaty Weelansen lnsuuanunungveluaazAl 9aL389A1na st uva nlensal
AenSangy nanfe Fauveny (Sausage) + ATumman (pizza) uaglsififeyafisin Jadudnumuzvos
mMsutamusadnes wenant Seumsviudn fie i pizza (WUaanan3n feen)
3) MILUARNAMNMINENENN T UANA
nsRdesynannseiiiey
Kan Chieng Bpoo Tod Kra Tiem (Deep fried crab rowing with garlic)

Frogall nsndesynemnsaioy muvdnbiensalnuivedulasasisglenniudu (ile
nssuan) Aendugnssanmiliiisunitgnsesi fleseaina Ao {nssanin + n3enad (assideey + vem
nsziey) drunmwiaduula finsviudwi fie Kan Chieng Bpoo Tod Kra Tiem... (WUavn nsidenynen
nIziey) wardnny fe ...(Deep fried crab rowing with garlic) (Wanasignes manefia nssiliesynen
Aunseiien) Swdanwnduatulaesnwauniiglinsu (iaiﬁﬁi’faﬂ,ﬂmﬁmﬁm) wiillassadaudeuan
Useleadudududuning fe dauvere (Deep fried) + A1Um%an (crab rowing) + 83uvee (with
garlic) Feaniidunsudamuaumne

4) MILUaLUULES NEUMSYIUAWIA
Uil Selective brownie

dognail vsail Wuferumeudthmalidnunsadodndonlnuanuasivaisgns (du enaeeld
wiollainuzaisfiunugd) drunwaduwla Selective brownie (Wamusiadnys nueds usiiicn
a53) An1sviudng e brownie (WUav1n U579 wasdadiduiiuia fie Selective (aneda 7idnass)
venfananweng flslvdeyalmifiddey 1wy duvsznou) lunmsndadumsuvauuuas 1esan
flassasuavemumngldassiuneduat waylimildasunmsieans

5) MIAnLUAIELNTVIUANA
ﬂiiﬁj&lﬁﬂﬂgULLﬂﬁwam Kan Chieng Bpoo Shub Peng Tod (Crab rowing tempura)

NNMIvE1 nMwatulladinisiudwiludiunsn Ae Kan Chieng Booo Shub Peng Tod... (Wla

N NeaFesyyuutimen) @ ...(Crab rowing tempura) Wunaismsdnuas Ingldrvasniwsinmd
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(tempura) Fadudeamnsdiyu Wnduommaaviodnyuududmonluhtuvian) wm frin yuuila
o9 (Wanuiisnys Ae batter-fried)
6) NMILUALUUATINBINENNTIUANA
Ua A nae Pla Kaow Pao Gleua (Salt grilled grouper)
fhegnil amvatuulausznaudaemsviuing #e Pla Kaow Pao Gleua... (Waann Ui ian
1n@e) Tudauves ..(Salt grilled grouper) ¥ ndun1sulanuunsaniel na1dde wlannainiy
awiduat Liflfeyaiaudy fasaisnmuazammnemiioufuaduat uasinisusuivasu
msldmmuusunlfmunzauanndu Tnewda f1i7 w7 Wanusadnes Ao bumt) 31 grilled e
£19) iladhpomsivhdeisnseng (gilled) lafldnnswn
7) MsllamuisnuINaLNIAALUaar MSTIUANN
auniinAUamensneamza Spaghetti fried fish with sea bass papillote
fhegai] neatuwalimsitudn fe spaghetti (WUaan aunfe) wasdinsuvamuiasnes
Ao duves Spaghetti + fiied fish GeuUaisvsddusiiazeain Funsad + vamen lunreduadu
wenanil Seiinadsmseauvadlagld fvin papillote Fsnann f1in En papillote TunerS e oy
FTrshewnsuuusaniiviesiensyany (En papillote, 2020)
2.3 nasnISiuAWI
Ynaan Tuna salad
fhegnail Wumsuwlalaemsiudmiiiesednadien fie Tuna salad waan Nadn)
2.4 naIsMsHUALUURAYN WU 3 JULUY
1) msudamusisnusraumsudaiiiensieans
gRumY Sweet pork liver salad
NA0Ee Mwatuula Sweet pork liver salad (WUamuidnys nueds gunymi) i
Yoyavosenafisdu fio #1i pork (mnefs ) Welivmuindu dumy Fansesunedeyadiui
Hudnuazvemsulaiionsasans uenani mwatuwladwadunsuanmuiisnes eswini
1ASE5 190w Ao aauvee (Sweet...liver) + Auman (salad) kazanumunenssiuiuarwduatu L
ideyafisidy SaFosianvdmmimundnliensalamusnge warlididsdasundoans
firrsoandsianssaemslneifiaiudensand o ardumy SseuBauSen dunay wavliisa
wmasiegndla ualsadamudnuaassanuiill)
2) MnsudamuanuneNalnswaiiensieans
Aasimmsnev / Aeouiudu
Stir fried shrimp with curry powder/ Shrimp potted with vermicelli
el fiFoomns 2 Te fe fj’dﬁ?’@mnsﬁ Failassadremundnhennsainwineduuselen
Wud @lanssuanan) %ﬂaﬂmuﬁmaamﬂﬁmundwrﬁmzﬁw Tasaine §nseanIn + 38793 (19 + Aa
sanz3) Tudauvesawnatiuula Stir fried shrimp with curry powder (Wanufndnws nefia Ao
HaNgW3) Sziiuindianuneasussstunwduaty lﬂﬁéﬁ'ayjalﬁmﬁu wiillaseadnaiidsuanuselen
Wiwdnulufwand fe dauene (Stirfried) + Aumman (shrimp) + dauene (with curry powder) ns
waresdousniswmdumsudanunrumng duniefiaes feouiuEy Faudain Shrimp potted with
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vermicelli (wamuindnws nunefls fseuiudy) dadunsuaiienisdoans Tngldmidemuvine
diaduiendunvueiildlunisevenms fie f13n potted §avaneds lalunalady wnudin ov lu
MRty
3) MIWUanUAIDNYIHANNITLUANILATNVNNY
Ynlnmauns Red sauce chicken wings

ol dmsuvamuanuvsneglugiuues f13n g uee 31 Red sauce... (red sauce inag
Mg Yoauzllawma) IngR AU IR UATULAUUAANUMINEALUS UN TMUSTTUOWNTING (118 UeN
Tneiiluvhesweausd owmanaugoans nuazldmaniu Sudlilduansuduin Tdwdau widinis
Aenuuazuda f131 waua [u Red sauce) wonant Tunmsawddldnuarvsinsulanuiisnys
Ao AlATIAS19NPILAYAUNLNEATINUAUN IR UATU LLﬁﬂﬂﬁ%@iﬂmﬁlmam ulal3geaAuanu
1Assas10In auatu Ae muiusan (Dnln) + a3uvere (1998 Ue) WazIAIs BIRANIE VTN
nanhensalnwsIngy Ae a9Wvee (Red sauce) + ATUIUNAN (chicken wings) (Red sauce e
YRR Wag chicken wings isneds Unln)

nadsnsulatiawnsasha

1. na3snsuladairiashununseuuundn ludelndesfuniudngy S1uau 284 do wunis

Unngldnaisnisuda 4 nads uaznislizuuuumsuladu dmeaziBenuanafudiiulums 3

M99 3 wansnaionisudalunisuladerrsosnuluntwnsangy

- - $28avUa9RNUIUTBLAT IR UNVINA
nadsnsula ANud

(284 F0)
MsuUanuRIDnys 40 14.08
msuUatieniséeans 28 9.86
MInnLUad 5 1.76
MsUamuANnINg 3 1.06
sULuUNsUUadY 208 73.24
334 284 100

M9 3 diuinaisnsulainulunsuatelrdeshiusnndian fio msudanuiisnes 3
wu¥ouay 14.08 sesanfe nsulaiionsdoans wudosay 9.86 warn1sdaLUatuaznIsuUanIY
auvng Favuliivdesas 2 venani ET@W‘U;ULLUUﬂWiLLUaﬁuMWﬂﬁﬁaﬂas 73.24

Fethesdartomuluusaznaiamsulainy uanmieuseanidendwiolul]

1.1 nsutanuiadnes lnenmsulafiflassadinviwaranamnensatuiunwnduaty was
Inisssmaursnhensalresnwatulla

Uelu Rain forest
91nF8e AgWiuIInwatuwla Rain forest (vanefe Unu) Hlaseasiesnwinazanuvineg
psstufunduty InsuaBssdmnfvesnuiuatunuiasnes Lifidoyaifiudy uasdnGeed
PNURWNUTIN NN IBINTAINTSINGY Ao &9uvee (Rain) + ANIvan (forest)

YUV Green tea



246 | Humanities and Social Sciences Journal of Pibulsongkram Rajabhat University

Volume 17 No.1l January - June 2023

ol Green tea (munes ¥ITe7) dlaswademwuaranumnensstuiunsduatu Tag
waiSssrimnfvesmuduaty lilldduiudy wasdaosinmdwnminamdnleinsal
ADINGY Ao FIUYeE (Green) + Aumian (tea) Idmdumsulaniuiiones

12 msulaiitonsaoans Iﬂamil,ﬁmﬁu%agamaal,ﬂ%jaaﬁu Fnwaly Lagduuseneu) nsanan
mlunwiduatudiernudusssumfivesnyn Gannuddayasu) Wud dnvay ndu dmuszneu 3 was
Smqustasd uagmsesednuaL TSI

ey Dried bael juice

faegsil A ey enavnefafunsgud aduliinaduduiionils vienavesiuuggy dau
nmwatuuda Dried bael juice (Wamudadnys vaneis ‘fmwuml,ﬁa) wiuinfiveyassulednuay
Lﬁulﬁm'w@uﬁwaqmam@mﬁmﬂuﬁq (A1 Dried Wag juice VENYRY WAS naviwals)

ﬁlﬂmﬂfﬁwau Lemongrass juice

nnfeehs Wiselasven \§uain Lemongrass juice (wlamusasnes sneds dnglad) ez
Wiuiudalnednanna uveaadesmuioon e fin sey lumwduatu wWevhlinweduwladu
sysumnd Inglarnudrdnyiegasu Isdmdumsuaiiionsieans

1.3 masaudas Tnemslisifldlunwatuamuwawusilunsduatu

Ydnau Soda pop

Fregnai nwatunla Soda pop (Meds 1hena) Lﬂuﬁwﬁﬁaﬂﬂﬂuﬂizmﬂaw%’gam%m

mwatuuaiizwadumssaudas Wewniinsldmusansatiuularumudunwduady
\Oesndl Snowy weizen

ol mwatiuula Snowy weizen Wueslned wanlaeusem i aesilaistu i 1
§091 Snow Weizen nwilne e alud Tty uisinensuin (Wesud Wesmnd nwnaniidlanuu
nssdeades msulalasthAlumwatuwarmeunununduatuisadunsdnulas

1.4 mswdamuninuviang Tnsgenenaunnevesneduatululasaind ureniviatu
wla wazuneenmsiinsandiuenevesdilusuatuienunilusssund

denlduniou / Hu Hot / iced green tea with milk

foenedl andealauntou / 18y smuvdnhensaineilnedulasedsusslonutudgu @in
nssuman) Beendrugvssanmilsiisuningnseyin fassaine grsmnim + o8 @ndes + launsou /
1) drunrenatuula Hot/ iced ereen tea with milk (wUamuddnes vunes vudealdunsou / 1)
wuindunsaneneamumnodslulassaiid uiernudusssund waglifiteyafiudu log
Tassadunmwasunnuseloadiudnududuing fe dawene (Hot / iced) + Aumnan (ereen tea)
+ &uveNe (with milk)

Yoy Hot tea

nnieens oy ulaswadreunnd fe Aummsn b)) + ey (Gow) lduwladiu
Mwatuslain Hot tea (Wlasmudaenys vaneia v3au) avmiuinnwatuwlainisfinnuwasdnan
druvengvasiiluduatulaeula 191 1197 10 tea e ) vrldnwidusssumuazsnm
Tarmudnvesnnduatuliasy wasiinmswdsuiulasedsunndveswatuwla fie v (Hot)
+ AUEN (tea) nwnatiuntaliasdadiunsulanuaumng
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v

2. nasmsudadeieeshnluguiuunisuladu dauansiiegsldsil
2.1 NaIBNIWUaNaNNSYIUAN WU 4 SUMUY
1) MSUUanUAIE NYSHANNTTUANA
ToYadusou / 1fu Hot / iced ovaltine
nfeg1e nreatuwla Hot / iced ovaltine (vaneda Tedadusau / 1) Mlaswasisniviiay
ARSI UNUNEIHURTU 1A8LUaALMNEUBILARYATRLS B9ANRINUA IVITNAUVa Nlensal
SNy fe Faueee (Hot / iced) + Auuman (ovaltine) uarhififeyauiianin Jududnvarvesnis
wamuinsnes wonand Sdinmsiiudng Ae f1in ovalltine (Waan fi Todad)
2) msutaiitonsdeansuaunIsiudn
nila Tonic water
1nfIeE aziudinsTiudw Ae fA1in Tonic (waan A Inde) wasdednsiadeya
Swnuzveaeediy fie fd water (nefls 1) Wieligeudlanniuindui Samsesueifisdni
Hudnwazassmsulaiionsdeans
3) MIAALUAINENNSTAUANT
1An S7a Coca cola (refill)
freeheil nwatiuula Coca cola (refil) axdiuiniinsldnaisnsiauladnenisldmiiialu
aatundadadiuiiiindwiurnisnemnd fe Coca cola (MdBuI Coca-Cola) snuaunudin Ian
Tumwsuatu wagdimsyiudwi A ma refill (Waann A 59a lumwsuatu)
4) MIUUaMUANUALNENEALNTTUANA
wilneldunsou / Hu Hot / iced Thai tea with milk
NnFeg1e Minelawusey / i smuvdnhensalnwinedulassadrsuselenniudu (via
N33UAN) %ﬂﬂﬂd’suﬁmaamwiﬁmuﬂdwr;:\fﬂiw‘h lAseasn Ao gyseanin + n3e798 (wilne + lauusay
/1) lwdveanwatuuwla Hot / iced Thai tea with milk (Wlamudidnws vunens vlnglduusou
/ \81) fwLﬁmf’ma%’ﬂmmmumaLamaammé’fuaﬂuimhjﬁ%aaﬂaLﬁmam wiillpssadunmeiivasuann
Ussleaiuanidusunind fie dawwen (Hot / iced) + Arunuman (Thai tea) + aanee (with milk) 3
Dudnwaizrosnsulanuanumiang wenand Sainisudnet Ao A1d1 Thai waan f1in Ine lu
MRUaTU)
2.2 N@IDMSYTUANA
wliavaand Chemistry latte
fethall Wunsulalnenisiudw Ao Chemistry latte (Waann wilavizans)
2.3 NaISNMIuUALUURE WU 2 §UKUY
1) M3sudamusidnusiaunIsanuUas
waldiths ufdans Smoothie: Dragon fruit
NFBENS AWiuITinswlanudasnes e A3 Dragon fruit (Maneds wislans) wasdeding
(51“@LLﬂaﬂmEJm{L%ﬁﬂummaﬁULLUa%qLﬂuﬁiiﬂﬁm%’wnﬁmma #o 191 Smoothie (3 asRuAYIR
silamils vnanualsivietualslduumie videlernda, Hornby, A. S., 2015, p. 1426) snuUanainia1ii
waleiThy Tunwduatiu (191 waldithy wlamusadnes e Blended fruit)
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2) MauvanuidnusnaunsuUaiiensieans
dwaldt / dwalithy : dhifasum
Fruit Juice / Ice blended fruit juice : Lemon honey

fregsil Tudwes Fruit juice (mneds vwalsl) uay Lemon honey (e Yinaazum) Wy
msulafisnulasiadenwuasanumnensaiuiunmuduatu Tnedadesrnanmdanmimuvan
hensaln1wdingy Ae gaueere (Fruit) + ANINNEN (juice) wae FIUYeIE (Lemon) + AIUIUNAN
(honey) uaelsififoyaifisniin maudadiuidsdadunsutanuiadnes uenand Suidmosusdnume
YouniomiiY fe A1 Ice (nefie 1By Aigndesmseglugumaaid Ao iced) tiledoanslvigeu
nswindueeduiu fansesneiivisndunsulaiionsideds

2.4 mswlalylauysal wu 2 JULuY

1) mataiia uwalaedimumneialiannwauaty
319U Hong Thong

1ni81e Muwduaty Sloud Fuduteviud (wdwaliinin) veslnedwondsojuuay
Fulrsaiduduingiundn IiuvalagldmiAndu Hong Thong (3o nsdvies) Fadufoaslnedndviends
finmbwnanndes (wana) uagdn HufagRumdn

2) nsudalilasu Inewdaiiesuisdan nedayaddgluegaiulddn
nusou Coffee

Pnfege meduatiu Ao nundou wavdleRansanawatiula coffee (Wlamuiadnys
fio muw) aziuimnadeyaddniuanidnuarvoneiesiu (Fou) Idmdumsuvalingy

wummsulatisamsuazasesiaanae neduntendsnge

PnMsRsandnvamMswUaluduniseiad simusssuewns wu 3 Ussuam Ao msudaitl
ilsfsTansssiong Ssmunniign nmsuladiddafeimusssennsundiu uasmsudaimids
Sausssuenms mudiu wariisenisfinsuusthuumensulaiiaau 2,467 3o (Sevay 95.40 vedte
st wiadudeswns 2,223 %o (Sevay 96.57 vesioa1vnI) uariewiesu 244 Fo (Fouay 85.92

3

vostoLrinshin) uansiiognedsdl

1. sentsulait bifil e e¥ausssuens @iy unsuailsifidoyaiiuduiwussm
913 19U 5AMA dnUszney JUdnwel BmsUss @ ndu (afidieudndy fafl Mu (2010) Befinwinag
wadeomnsmIudumnsings Iiasuliin lumsuadeewnsanams3udunmnsngunisuans
Foyafifivane wu TngAuild 33U @ ndu savidvesemns) uazidusensuvalsiauysal (msld
Tennsalligndes msudatin uaznsulalinsu) wu

NUVOANTZIEN The frog with garlic

DL NuveAnsHifies UenivingAuan (7u) AMsUTs (Men) uazdulsenou (nssiiien)
defimsanmwatuua asivindumsudaliauysal (msuvaliiasu) Inevenifesingiivvdnindy
U (The frog) warduusenau Ae nsue (garlic) Wlaueniivisnsuss mem) e sl
yswirhewnsivhegls vieusanvield Faluindunsudailiddeausssmens deswn
wamsdeyameiansssusuemslimsmeunanudlafigndesuazanysal wuvnamsudanmsidy
Deep-fiied frog (with oyster sauce marinade) and garlic VaNeRis NU (MINAIELBOAYOEUNTY) NOAUUY
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hiuiasunsaien Seilinsuitemadunuiivgandemmearuutidfuriutunsaiion wosd
goanosusadudunauluduneunsninny dmsurdsniduiemsnealdnsin S
desmndnuuzmameavadineiivannvans §ifeTaausuugnmsuladeyaifisiin iy graveslinsy
o8 msulanenin fried qmwaﬂ%ﬁwﬁumﬂ ATUaI1 deep-fried qmnﬁwﬁﬂ%amaamqsm A ..
(with oyster sauce marinade) Vndsdunuiiodns

2. ensudaii il sTmusssuemsunsdau Wunmsudafiddeyaiiufuduiamsss
913 (5897 dulszney JUdnual BBmsuss @ werndn) udslinsui wu

alifouudl v Afternoon tea set (twining)

et amldayuit 15 \Wunenmsawsvesiiu faluyathwnieudvovlited (Twinings)
finanenduliden wasdswlugasendonvuilng wu ndudiaau Wiulain Afternoon tea set (twining)
(Wamaiadnus vanefls gty (wining) daziiuin fimsiiududoyadoveswmilied
(Twinings) uidlldtuenindiu e idonvannau wazidswnionuuilne vilvifeumsudeyadidy
Taiasu Fedmdunmsulafidnildemusssuemmsuisdu wavmanisudanisidu Afteroon tea set: hot
tea (choices of Twinings tea) served with Thai cookies e ?ﬁnfy’)?f?ﬂ’}ilif’}fj: wsou (wmliilenau
59 9) @sinsauanitne Suansioyaddryasuiu

3. ensuvadidiled siausssuems uwseenidu 2 Ussian fe 1) nwiatuuaiiaang
amzdmiuiuuvasteya (wWu ddwiudmifiuvioldunanfitay) Jensdnsuuzthuumenisua
dmsuidunlume was 2) mwatuwdalisuuuumadnguuiemsviudmiltignses 1y

NG Pepsi/Coca cola

fhogeil wialaefinmsiiudnt Ao dvin Pepsi (Wavn (Ud) uasdlinmadududeya fo dri
Coca cola Fstfuindumsmilsfiinnssuens Wewniideyaruiduiidlalagmsiend us f
71 Coca cola msuiludiu Coca-Cola Forhdnan Tudusesnusifinsivawaiiiniewmne hyphen
VawsemnesRse () nMwatuadmiviuadeyadssiiu Pepsi / Coca-Cola dmiusndu
mluFudansaiuneduaty wamemsuwamsdu Pepsi

dyduazanusena

NnRaMsAnAsulal semsinuinnaisildunniigadunsulaiiiunwatuula (M3
waifionsdeans) uasiinutesfigndunauaiitiunwiduatiu (Msulaiuunsesniw) du dofunuil
Asannansissd vy igaseladny Anuindanlvglinaisiiumuduativ wu namsideves
nuafing $niiesien (2559) 13osnsianedenemsemmsiaatunwIudmiugussneunis
$rugns finuindnlvainaisiiduladonmsnwdu Ao nsudakuumuariming (Wunwduatv)
LAEHAN1SITBVDY AmirDabbaghian (2014) 13aansudauazmsviendion : msdeansiiuinmusssuuas
Aavznsulamyems Anvindeemsdninlunwiesi@edlvguaidummsngulasnisuva
wuusnwaaUands (Wunwduatu) Wy maanudisnes lnenunaismsudauuuilinaunay
@udumsuvatitiumnativuta) fio msuvanuuas sesawsn
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HansAnwinauladnUsenisuilslunsudateamns fie menugUhuumsiuady danuiin

=

fign Ao naualilauysal Tnsransfnuildenadesiunamsiduves Susws o3msin (2542) 3oams
Aeseinenmsensinefuaidunndings Smullgmiidussiummmnesiuas Sausssy

Tunsaiimunsuauuuseas 6un na3snsuanaunsyiud uaznadsmsuanuuneas §3de
dufluguirenaidesnnduladesmsulalsduiidlasnnfigaunsnsanadadaeialulins ey
ownslne vied TaussauduewnsiinsanTausssomnsine dsmanisfnuilaonadosiungu]
FUIUUMLIAIARYBS Givon (2001 S1afidlu Syrd Anivfes, 2551) Fwesanavyvesdsing q Tuduuuy
Tudou uardsaanadastunamsitevislulssmauazsnesUssne Wy namsiteres 430 asain
(2558) BafnenaiBnsudadeeslveiuniwdu inu 2 naFsluguustloaifies Ae naismsudauuy
Fudnidsudsauaznsulanuanunig nan1535eees AmiDabbaghian (2014) 13asnsulauaznis
vieaien : msdeansiurinusauarAauzmsuaiuyens fwumsuUamudasnysHamsesune uas
msldananlagliuUanaun1sesuie Lagnan15398Ue4 Ghafarian, Kafipour waz Soori (2016) F9fnw
nasmsuwauuilynaundu waznaismswanuudnwmanuidansndlunsuaiyeis fiwunisuda
AuFgnuInseaumesue

Tudruvesmsudadeindesiumuinnaisldunniian Ae nsulaniudasns (Wunwiuaty)
sesa Ao MIwdaiiiensdeans (unwaduida) eisanaavesmsulaleonsiinunisudatiie
nsdeans wnfiga venanilunauwadewrdosulinunsldnsuanuuied uaznsuaruunsenn
(wilunsuvadeens) dufideduduguingulasaivinesesdsluwiasssmalsisnetuinn Sl
oBunBINn dugUiuunswaduiivuinniian fe nalsmsulanaunsTiuAw wasfiwutiesiign Ao ms
walsiauysal Fmadotsnsmnnisualeownsiinunmsudaliauysannign uasnwunaisniswauuy
wenstionfian SefideduliuguitonadesniaiesiuiineasiBestiosnitenslomariaziiderananly
msuUadadosndn

uonnil WeRansannadimsulaiinulunsuadeswnsuanadosalunme uasnaves
memilsfeiamssaionns wuinaismaudading lun msulaiiensdoans msuvauuuies uagnis
dauvas Sadunadsiunmativuady gnindnduniswaiidrilsfieiaussmuesundnsnniian
ssa9n Ao mawlaitliddsdainussems uasmsuvaiiddsdsiaussems Tuvnginadsfuiu
mwduatiuiiny fo Msudamuanming msulamuiadnes uazmsudanuuasamm gndeindu
mauvaitliddsdainussmemanniign sesaun Ao memilfeiamssaionns walinunisuvai
i TmusssuemsuisEiy MnrasnaLEnssiud ey Ao nanaiunwatuwlaty whey
wanzaufiaziunldlumsulaloomnauanadosdnnninedsfidunwduaty dfitedtuiiens
iomnnaisiunatiuulaneewaenesdermiionuiilavessunmatuua Faduns
ilsfvieTaussanuduatuuaznwatuwamnniidues 5m??ﬂLﬁaﬁmiml,awwmfcjma'i%ﬁLﬁu
mwatiua Jemumsuwdaiiensiemsuniign wasmsudaitenisdeasdagninliunsuvaidnieds
FansssuemsUEINATIan (Sosmanie Mafaulas wazmauwanuuied sudiy) Inefiuiesensi
Wumsuwdafiddeieimusssuemns awfiuin mswafiensdeasidunaisfimnzansniianlunis
thulduladeemsuanniosiy Mnfinanudedussdiuin madenldnalsnsuwdaduinnuddy
desmndswasonisuaidumaudadivmnzay fedadsisfaussunuduatowes nwatuuda
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videlsl fafl Kitamura (2009) Iénanlian fudadsieadenldnaisnsudaliivanzan Tnadosddds
Fasssudud Ay enuulaiivszdnsam wazansodeasldidlasgugniesnniigaudseiu
nwatuila

dmsunansdnuiinunsudaii sl sTausssuuisdiy wu asemelnne fudain stir fied
water mimosa Gwuslazuda [Wkaa 31 &7 (Stir fried) Lﬁ@lﬁp’g gudla unensineussnnidndalnuag
Tnevhlldnis auasseanesussy dsmsuwdadillduandl dldsmsaniniensldveumudng e
Wiouiomivua livsu warenadsemnsudsldnsestuamudeants wiemuldls wwameanmsulanas
v u Stirfried water mimosa (contains fermented soybean sauce and oyster sauce) U8 4 KN

nszianen (@9 uTeuazvoavagn1sy) NN TIveTalaanna s uauues Mu (2010) F9@nwInIg

wadeemsnuniudunundngy uasnuliygmiduieatu wu Jeewns BIMRE @i i 7o
#779) Fewns 3 am wladn "Sichuan” Style TaevaduasilainduonssadafivnanSausssy
oWNITeAmAERIY uinsuatvhliieussnsnilidilaideownserls ussisanieddls dau
$ruens 4 am waenstilddTwin Spicy Harslet (Harslet vianeis #alo §v uasin3asludu 4) ognils
fonugeuazddainnuindudnlm mauatfadunmsudedaiddansssuomsudumudon
vesAfuiitues

ety nansfnmnisudatoswnsuanedesdmuannwiivedudngy Ssldimeuinisula
MULLIANYBY Newmark (1988) 113iAs1ginadsnisuaiing uasimgufuuuunuuwnAnues Givon
(2001 819iisly Seywd dwities, 2551) ?fwawmmmg}mm?fﬁw o WUt oudy 113mUTENaunIs
Answinadsmauta WWuannaisnsulaisuemmslufminivalantald uenanid Smuiniing
wlalsiasysal loiun Taensaflsignifes msuvaiia uaznsudaliiasy uasisemsiimsisnfiansanuun
ysnsudaiusununn Wasnadesar 96 vesienmnauasieiosanian 2,586 de) Sedulvgidu

v
N v

yemnliiildfisiansisuems neliideliauauuzunmmsulaniiveyadfgasuiiu Inefilds

Veimusssnemslvewasannfduddy waskiiumsinsanduenugndewnurdnausanguly
ANTINAINAIVDIN TN

SHIGIGIIE

MnuansAnwnudninisudalaanysal laun Liensallaigndes nsudaie wazgnisuua
laiasu Wuswaumnn Sanulszanadesas 27 maaﬁmqu%aﬁgﬂwm (2,586 ﬁ?fa) Imadau‘twﬁwﬂuﬂmma
Foens FuduiradlafiasAnvitymnisuadeomsiudmindu niedwmiaidudledwgimy
Yaymmsuvavielyl uasmnnuilutymiluguuuule ilensiwssduiymuazmmeugdagld
mmemswlaiideyadfyasuiuduiidihlavesinveadiorvieni suasiandsstloviuins
Alugsiavesiuenssely SnamAdeliaviensinaiimauaioswmnauaneiesiuanamilne
Jumsndingy uas@nwnuvmainisuadesmnsuaziaisstuanamivedunwndngy Taglduun
mensudaiimiled e Tausssuemsvesnunduatiuuay Sausssuommsseniidundn drandy
Usglewdlunisiseunisaeunisudatuniw lumahesdanusluusuldlunis@nwinaisnisuda uas
Anwuuamnanmsudaseminnun i fausssusedy
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